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Lunde, la 6-an de oktobro 2014 
je la 20-a, ĉe la unua etaĝo  

de la laŭzana stacidoma bufedo 

Esperantaj gramatikaĵoj 
kaj nialingvaj malfacilaĵoj 

 
 

 Babilada rondo 
… okazos je la 19-a, vendrede … 

 

la 19-an de septembro 
ĉe Monique Golaz 

Ec. de Commerce 3, Lausanne 
021 646 42 78 / 079 754 21 60 

������ 

la 10-an de oktobro 
ĉe Charlotte Blanc Maillard 

Avenue Nestlé 7, Vevey 
021 922 34 74 / 079 393 32 63 

������ 

la 24-an de oktobro 
ĉe Clea Robin 

ch. Culaz 20, Vouvry 
024 481 33 06 / 079 330 04 03 

������ 

La 14-an de novembro 
ĉe M.-A. kaj Knud Sunier 

Av. des Alpes 150, Montreux 
021 961 38 56 / 079 210 97 75 

 

Ŝerco 
 

Pastoro estas invitita por 
celebri la diservon en nudista 
klubo.  

Fine de la ceremonio, iu 
demandas al li: 

- Kia estas via impreso 
ĉeestante fronte al kvin cent uloj 
tute nudaj ? 

- Mi tute maltrankviliĝas, li 
konfesas. 

- Kial ? 
- Mi demandas al mi, kie miaj 

fideluloj povas trovi monon por la 
monkolekto ! 
 

Citaĵo 
 

Vi povas elekti nek kiel nek 
kiam vi mortos. Tamen vi povas 
decidi tuj kiel vi vivos. Nun ! 

Joan Baez 
  

LLaaŭŭzzaannaa  EEssppeerraannttoo  ––  SSoocciieettoo  
Poŝtfako – Case postale 246 * CH – 1000 LAUSANNE 22 

+41 (0)76 411 14 55 * +41 (0)21 647 29 28 
sekretario@eo-l.ch * ww.esperanto-lausanne.ch 

Poŝtĉekkonto – CCP 10-26785-8 
 

Prez.: David Buhlmann * 021 624 36 38 – Vicprez.: Charlotte 
Blanc Maillard * 079 393 32 63 - Sekr.: François Randin * 

076 411 14 55 – Kasisto : Françoise Pétermann * 079 517 44 43 
Redaktoro de la informilo : Knud Sunier * 021 961 38 56  
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Lunde la 3-an de novembro 
Sébastien Moret parolos al ni  pri esperantologio kaj 
lingvistiko. 
 
Sabate, la 13-an de decembro 
Zamenhofa Festo en la nova loko de USL en Ouchy 
(la programo aperos en la venonta informilo) 
 
Lunde la 5-an de januaro 
Decidota 
 
Lunde la 2-an de februaro 
Ĝenerala asembleo ordinaro 
 
Lunde la 2-an de marto 
Decidota 
 



Leciono pri financo 
Estas malseka tago en malgranda urbo de Irlando. Pluvego 

falas senhalti kaj la stratoj estas senvivaj. La epoko malfacilas 
kaj la regiono premiĝas sub la ŝuldoj; ĉiuj vivas perkredite. 
Alvenas riĉa turisto germana, kiu haltas sian belan kaj grandan 
aŭtomobilon antaŭ la urban hotelon kaj eniras. 

Tiam li kuŝas bileton de 200 eŭroj sur la budo kaj mendas 
viziti ĉiujn liberajn ĉambrojn por elekti unu por la nokto. Pro la 
200 eŭroj, la hotelestro donas al li ĉiujn ŝlosilojn kaj diras al li: 
“Elektu, kiun vi deziras”. 

Tuj poste kiam la turisto malaperis en la etaĝojn, la 
hotelestro prenas la bileton de 200 eŭroj, kuras ĉe la najbara 
buĉisto kaj pagas siajn ŝuldojn. La buĉisto iras tuj ĉe la bredisto 
de porkoj, al kiu li ŝuldas 200 eŭrojn. La bredisto kuras ĉe la 
vendejo por pagi la fakturon pri bestmanĝaĵo. La vendisto pagas 
sian ŝuldon al la drinkejestro. La drinkejestro glitas diskrete la 
bileton al la ĉiesulino, kiu ofertis siajn talentojn al li delonge. La 
virino, kiu « invitas siajn klientojn » en unu el la ĉambroj de la 
hotelo, profitas pagi la ŝuldon al la hotelestro metante la bileton 
de 200 eŭroj sur la budo.  

Ĉimomente revenas la germana turisto kaj anoncas, ke li ne 
trovis ĉambron sufiĉe agrabla. Li do reprenis la bileton kaj 
foriris. 

Neniu produktis ion, neniu gajnis ion sed neniu plu ŝuldas ion 
kaj la estonteco ŝajnas pli bona. Tiel funkcias en Eŭropo la 
salvantajn planojn por la landoj, kiuj havas financajn 
malfacilaĵojn.  

 
 

 

 
Kurso de André Cherpillod  

la 1-an de septembro 
 

1-a parto 
 

Indique une voie “factive”, qui fait faire 
 
Trinki : boire (qqch) Trinkigi : faire boire  
 
Li manĝantigas sian kuniklon. 

Il fait manger son lapin. (il incite son lapin à manger) 
Li manĝatigas sian kuniklon. 

Il fait manger son lapin. (il incite qqn à manger son lapin) 
La virino akuŝas infanon.   

La femme accouche d’un enfant . 
La kuracisto akuŝigas infanon. 

Le médecin accouche un enfant. 
 
Igi comme verbe : 
Li igis la soldatojn ataki. 

Il fit attaquer les soldats. (il leur ordonna d’attaquer) 
Li igis ataki la soldatojn. 

Il fit attaquer les soldats. (qu’ils soient attaqués) 
 
 

-Ig- 


